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0 MEPEMEHHbBIX N CYBbEKTUBHbIX PAKTOPAX
NMEPEBOJA B CBETE X0/TU3MA
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MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 00J1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mockasa, yn. Pagno, 4. 10a, Poccuiickas ®egepayns

AHHOTaymnsa. B ctatbe paccMOTPeHbl BOMPOCHI cTatyca Cy6beKTUBHbIX (DaKTOPOB MepeBoAa,
VMEILLMX CBOWNCTBA MEPEMEHHbIX BESIMYWH, B NepeBofoBeAeHNN. [oKasaHbl NpoTUBOPeYMs
MEeX[y Teopueii nepesosa Kak Haykoi 1 NepeBofoM Kak AeaTe/lbHOCTbI0, CBA3AHHbIE C napa-
MeTpaMun 00bekTa, NpeameTa, cybbekta v BpeMeHu. BoisBieHo 11 HEKOHCTAHTHbIX hakTopoB
nepesofa. [laHa nonbiTka 060CHOBAaTL HEO6XOAUMOCTb X0/1M3Ma Kak METOZ0SI0rMn B 0651acTu
nepesoja.

KnioyeBbie ¢10Ba: KOMMYHUKaLWS, NparMannHrBUCTUKA, NepeBos, NepeBoaoBeeHue, CyObek-
TUBHOCTb, XOJTU3M, LieNIbHOCUCTEMHOCTb.

ABOUT VARIABLES AND SUBJECTIVE TRANSLATION FACTORS
IN THE HOLISM

1. Filippova
Moscow State Regional University
105005, Moscow, Radio street, 10a, Russian Federation

Abstract. We discuss the status of the subjective factors of translation, having the properties of
variables in translation studies. We show the contradictions between the theory of translation
as a science and translation as work, related object, subject, translator and time. We identify 11
non-constant translation factors. We attempt to justify the need for holism as methodology in
the translation.

Key words: communication, holism, pragmalinguistics, subjectivity, translation, translatology,
systemacy-wholeness.

IlepeBop, saHMMAIOIMIT [IEHTPA/IBHOE MECTO B MEXDbASBIKOBOM U MEXKY/bTYP-
HOM OOIIIeHV, Ha HBIHEIIHNII MOMEHT OObeIMHACT B CBOEI METOIOTIOTMM MHOXe-
CTBO Pa3/IMYHBIX M PA3HOMACIITAOHBIX MOJ[XO/IOB, IIPMHIIUIIOB, KOHIIEIILINIL, TeOPIIl.
OpHako efMHCTBA MHEHMIA, AABJIAIOLIETOCS YHUBEPCAIbHBIM KpUTepUeM UCTVUHHOCTA
B I'YMaHUTAPUCTUKE, HE YHAETCA NOCTUTHYTD JIaXKe B OTJE/IbHBIX aCIIeKTaX IIEpeBOJIO-
BefleHMA. B HacTosAmeN cTaThbe IPENIPUHATA MONBITKA 0XapaKTepPU30BaTh II€PEMEH -
Hble ¥ CyO'beKTUBHBIe (PaKTOPBI IIEPEeBOJIA 1 OIIPEie/INTh UX 3HAYMMOCTD B ITpoIiecce
MEXbA3BIKOBOTO ¥ MEXKY/IBTYPHOTO B3aMMOZENCTBYA. 3afauM YHUPUKALVN BCEX
BO3MOXXHBIX CyO'beKTVMBHBIX (aKTOPOB 3/1eCh He ITPeCyIefyeTCs, INIIb HAMEYeHbI ITy TH
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UX CHCTEMATH3alMU B PaslIMYHBIX Pop-
Max 1 BUJaX IlepeBofa.

MHorumMm MccnenoBaTensaMu MeTOf0-
norny (pasIMYHBIX HayK) HEOJHOKPATHO
OTMEYEHO 3HAYMTETbHOE PACXOXJeHue
MEeXJy Teopuell 1 NpakTukoii. Ilepesop
KaK JIeATeTbHOCTD, VIMEIOIIVII MTPUKIaJ-
HOJI XapakTep, M Teopus IlepeBOfia He
COCTaBJIAIOT UCKIIOYEHNA; 3[1eCh TaKkKe
OYeBVHBI IPOTMBOPEYNs, CBA3AaHHbIE C
napaMeTpaMu BpeMeHM, 00beKTa, Ipef-
MeTa 1 cybbexTa. KoHeuHo, ¢ Toukn 3pe-
HJsI METOJOJIOTHM, 3TO HeM36eXHO 1 3a-
KOHOMEPHO, HO HEMa/IOBa)XHO U TO, 4TO
TaKoe IOJIOXKEHMeE Jie/l ABJIACTCA CTUMY-
JIOM /IS JATIbHEIIIIeTO Pa3BUTA TEOPUN
(4, c. 194-197], B HalIeM cry4ae TeOpUN
nepeBoja.

Mbr  mompobyem  (OrpaHMYMBasCh
KPAaTKVMI paMKaMM CTaTbi) COCTaBUTD
0030p Tex GaKTOpoB, KOTOPbIe 0OYCIOB-
JIMBAIOT PaCcXOXKJeHMe TeOPUM U IIPAKTH-
KI IepeBOJia U JNO/DKHBI HAaliTH cebe Me-
CTO 1 0ObsiCHeHMe (B TeOpuu) U CIocob
HeiTpam3anyyu (B IpaKTUKe).

Hens6e>xHpIM CyObeKTUBHBIM (ax-
TOPOM, OIpefe/NANINM UCIONb30BaHNE
TOTO VIV IHOTO IIpJieMa, OYeBUIHO, Iep-
BbIM BO3HMKAIOIIMM B Pa3MbILIICHUN
M060r0 3HAKOMOTO C IIePeBOJIOM, ABJIA-
eTcst popMa OIOCPETOBAHHOTO OOIeHNA:
YCTHas Wi MucbMeHHas. EcTecTBeHHBIM
U caMo co00i1 pa3yMeomMMCs MOHMMa-
eTcsi TO O0OCTOATENbCTBO, YTO YCTHBIN
HepeBOJ JUKTYeT MHbIe IIPABI/IA MEXbA-
3BIKOBOTO 1 MEXKKY/IBTYPHOTO IIOCPEIHN -
4ecTBa, 4eM NMucbMeHHbI. Hu y koro He
BBI3bIBA€T COMHEHNII, YTO B YCTHOI KOM-
MYHMKAIVM OT NlepeBOfYNKa TPeOyITCA
oco6ble HaBBIKM, HE VIMEIOIIVe 3HAUYeHNU A
JUIA IMCbMEHHOT (POPMBI: 3HAUUTE/TbHBII
00BEM KPaTKOCPOYHOII IaMATH, opdhoa-
IYecKas YMCTOTa APTUKYIALUN, TMHET -
HOCTb peydnt, I'nbKoe (1, IperMyIIeCTBeH-

HO, KOMIIJIEKCHO€ B3aMMOJIOIOHAILIee
OIHOBpEeMEHHOE) WCIO/Nb30BaHNe He-
CKOMbKUX crpareruii. OCHOBaHMEM /I
BK/TIOUeHNA (POpMbI IEepeBOfa B IUKII
NEPEMEHHBIX CIYXXUT €€ IpeXOofAluit
xapakrep: VIT B ycTHOI dopme MOKeT
OBITH TPAaHCPOPMUPOBAH B IIMICbMEHHBIII,
HallpyMep, TMpU  IPOTOKOIMPOBAHUY
cymeOHOTro 3acefjaHus, IpeAcTaBIeHUN
UHTEPBbIO B IIEPUOJMNYECKOM W3JAHNUM,
RyOMMpOBaHNY KTHOIIPOV3BEIEeHMIA.

HeocnopumbIM 3HaueHMEM B IIPOLeC-
ce mepeBofia O0MAfAOT CyODbEeKTUBHbBIE
(baKTOpBI, CBA3aHHBIE C IPUHAJIEKHO-
CTDBIO TEKCTA K OIIPEZIENIEHHOMY JIUCKYPCY.
O4eBUIHBIM NPENCTABIAETCA pPa3Indne
IpUeMOB IlepeBoyia B 06macTy mpodeccu-
OHAJIbHO OPUEHTMPOBAaHHON KOMMYHU-
Kanuu [2] u B 06/1acTy XyI0>KeCTBEHHOI
mmtepaTypbl. COBepIIEHHO 0COOBIM CTa-
TycoM 00nagaeT MO3TUYECKMil IepPeBOJ
(22, c. 29-32; 23, c. 44-68; 37]. [Ipumene-
HIA 0COOBIX cTpaTernii TpedyeT mepeBoy
HAay4YHO-TeXHWYECKOIl JIMTepaTypnl [6;
32]. 3mech MBI MOXeM TaKXe TOBOPUTb
006 OTHOCMTEIPHOM XapakTepe >XaHpa
WT u IIT B cBA3M ¢ pasnuymeM n1uTepa-
TypHOI Tpaanuuu B ctpaHax VA u 114,
HalpuMep, IpM Iepefade KUTACKOM
WIN ATIOHCKOM KJIaCCUYeCKOil IUTepaTy-
PBI CPECTBAMU PYCCKOTO, TO/IAH/ICKOTO
WIN TYPELKOTO A3bIKa, He UMEIIIUMI B
CBOEIl POMIHOV HALMOHA/JIbHON JINTEpa-
TYPHOI TpajUliuy TOYHOT'O >KaHPOBOTO
COOTBETCTBHA.

HeBO3MOXHO MCKIIOUNTDH U3 HACTO-
Amlero 063opa 3HaueHNe CyODHEKTUBHBIX
(baKTOpOB, CBA3AHHBIX C A3BIKOBBIMM
peanuaMu. TpaguumoHHO, B3aMMOpeii-
CTBYIOLIME A3bIKM paccMaTpUBAIOTCA B
TeopuM IepeBojja KaK HEKOTOpas KOH-
CTaHTa B IIpoliecce MEXKYIbTYPHON
KOMMYHUKauu [24, c. 5-6, 93-135], T.x.
A3BIKOBBIE (DAKTBI MIMEIOT 0OBEKTVBHBDII
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xapakrep. Mbl >ke B JaHHOM CITy4ae Cuu-
TaeM BO3MOXKHBIM OTHECTV A3BIKOBOJI
Marepuan K HeKOHCTaHTHBIM (aKTopam,
uMesl B BUJY 3HAUMMOCTDb HAIlpaB/IeHUA
nepesoya [5; 7] u TMIIONIOrMYeCcKyIo 6/1u-
30cTbh Mm ypaneHHocts VIS u I1 [25].
HecomHeHHO, mepeBomdeckye HpUEMBDI,
VICIIONIb3yeMble B TaKMX HETOXKIECTBEH-
HBIX YCTIOBVAX Pa3/INYHbBL: KaK B KOMNYe-
CTBEHHOM acIleKTe (00afas pasmIdHoi
JaCTOTHOCTBIO), TaK U B KauyeCTBEHHOM
(HampyMep, TeMOHCTPUPYA OonmblIye ce-
MaHTHYeCKVe ¥ KOMIIEKCHbIe ()pa3oBble
1 cBepx(dpa3oBble IpeobpasoBaHmsA pK
KOHTAaKTe TUIIOJIOTMYECKN HeONMM3KMX
A3BIKOB). IIpMHIVIMaNbHBIE pas3mM4nA
OOHApYXXMBAIOTCA IPU PACCMOTPEHUMN
«HEVM3MEHHOTO» s13bIKOBOTO Marepuana B
YCTIOBMAX AMAXPOHWUM, MapKUPOBAHHOIM
M3MEHEHMeM A3bIKOBON HOpMbL OT/m-
4y nepepgaun ofHoro VT Ha pasnindHble
A3BIKY TAKXKe OTMEYeHbl MHOTVIMU JICCIIe-
JOBATE/IAMMY B VIX Pa3HOIIe/IeBbIX paboTax
[14;19].

AspikoBbiMu pasmumuuamu VA n 114
00YC/IOB/ICHO JIeJICTBYE TMHTBOKY/IBTYP-
HBIX Tpaguuuit. PacmpocTpaHaAch Ha
MHble (YeM BBILICONVICAHHBIE) MPOSBIIe-
HMSA A3BIKOBOJ JeVICTBUTEIBHOCTY, Pa3-
JINYHBIE CHOCOOBI peann3aluy A3bIKO-
BOJI KapTMHDI MIPa B Pe4n [1; 10; 29; 3;
16; 18] cyuiecTBEHHO BIMAIOT Ha BBIOOP
npuema Inepepopa. Hampumep, pasmmd-
Hasg OLIEHKa MHOXECTBEHHOCTH, BBIAB-
JIeHHasi B CTePEOTUINM MU3OBITOYHOCTH
[33,c. 165-173], monydaeT pasIUYHYIO
BepOa/mm3anyuio (MIM A3BIKOBOE OIpen-
MeYMBaHNe) B HEMEI[KOM, aHITIMIICKOM
Y PYCCKOM A3BIKAaX: OT CKPBITOTO IIOBTO-
pa B HeMmenkoM (die Kanzlerin — Angela
Merkel - sie — die Bundeskanzlerin - die
Vorsitzende der CDU - Angela Merkel -
sie [39]) n anrmmiickom s3bikax (Angela
Merkel -she- the Chancellor [38]) mo nps-

MOJI TaBTOJIOTMY B PYCCKOM SI3BbIKe (KaH-
unep Aneena Mepxenv — Anzena Mepkenv
- oHa- Aneena Mepkenv — ona — Mepkenv
[9]). HecomHeHHO, 3Ta MMHIBOKY/IBTYP-
Hag Tpagunya (TOoyHee, e€ YHUKaslb-
HOCTb ¥ HECXOXKECTD C aHAJIOTaMI B JIPY-
TUX JTMHTBOKY/IBTYpPax) B/IEYET 3a COOOII
oIpefie/i€HHbIe TEKCTOBbIE Ipeobpaso-
BaHMA npu nepepade ogHoro VT Ha pas-
Hble A3bIkn. Heocrmopyumo cy6bekTuBHOE
pasmiyye B IepeBOfe C HeMELKOro Ha
AHIVIMIICKUIL M C HEMEIIKOTO Ha PYCCKUII
cermeHTOB VT, comep>kaiyx GpakThl A3bI-
KOBOJI TeHJIePHOI IONMUTKOPPEKTHOCTI
B CBA3Y C SAIBHON aH/IPOLIEHTPUYHOCTBIO
PYCCKOA3BIYHOTO COLMyMa Ha ()OHe IeH-
JIepHOJI KOPPEKTHOCTH AHIIO- U HeMell-
KOSI3BIYHOI KYIbTyp (Hampumep: Partei-
chefin - chairperson v chairwoman of
the party (ue chairman!) | Parteichefin -
npedcedamenv, nudep, PyKko8oOUumernv,
enasa napmuu (He npedcedamenvHuua,
nudepua, pykosooumenvHuua!).

IlepemeHHBII  XapakTep IepeBoja
IpefoNpeNeNAloT BPeMEeHHbe aCIeKThI.
3aKOHOMEPHOI M3MEHYMBOCTBIO 00/Iajia-
eT nepeBof ogHoro VT, BbIONTHEHHDI B
pasHOe BpeM:, HallpyMep, ANaXpOHHbII
nepeBop; bubmuu maér Gorareni sMmu-
pUYecKmii MaTepyasn IepeBOSHON MHO-
JKecTBeHHOCTH [28, c. 5-10; 29]. Bpems
00yC/IOB/IMBAET MCIIONb30BaHMe Pa3HBIX
MaKpO- M MUKPOCTPATEernii B CMHXPOH-
HOM (YCTHOM) U aCUHXPOHHOM (IINCb-
MeHHOM) nepeBope [17].

BHe paccMOTpeHMSA TEOPETUKOB Iiepe-
BOJa OKa3bIBAeTCA TAKOJ aCIeKT, Kak
¢dakrop o6bvéma UT. IlpakTuxyoummm
NMICbMEHHBIM  IIepeBOAYMKAM  OT/INY-
HO 3HAKOMBI CJIO)KHOCTM «aKKOPZHOTO»
HepeBoia, KOHEYHO, HENOCPeCTBEHHO
cA3aHHble ¢ KadecTBoM I1T. Vckmounts
3TOT aCIeKT M3 PeaybHOl IPaKTUKN He-
BO3MOXKHO, a OIJCAaTh B HAYYHOM MCCIIe-
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JIOBaHMMU M JIaTh OLIEHKY IIpoleccy (a He
pe3yIbTaTy) IoYeMy-TO MHOTYM BUIMNT-
Csl HE3HAYVIMbBIM.

He monmyumnn cBoero craryca mepeBof
WUTIOCTPUPOBAHHBIX M3JIaHMIL, TaKxKe
conpspkeHHbIT ¢ 06bémom VT u I1T, ne-
PeIKO CYIeCTBEHHO pa3InMyHbIX. [aB-
HBIM KpMUTepyeM IIpM 3TOM BBICTYIaeT
He TPaJVIMOHHO IMOHMMaeMoe COOTBeT-
creue IT u IIT (ux o6111as afeKBaTHOCTD
Y S5KBUBAJIEHTHOCTb UX OTHEIbHBIX CET-
MEHTOB), a KOMMYeCTBEHHbIE TTOKA3aTe/
IPOTSDKEHHOCTU TeKcTa (i ymo6Horo,
T.e. aJleKkBaTHOro jaHHomy B T, pasme-
LIeHMs MJUTIOCTPATMBHOM YacTu Wu3fa-
HIA).

PasHocroponee OCBellleHNe B
TEeOpeTUYeCcKoll uUTeparype MOIydniIn
CcyObeKTUBHBIE (DAKTOPBI, CBS3aHHBIE C
YKaHpOBOII criennukoit Tekcta. MHOru-
MU MCCAENOBATENsAMIU BbIABIEHA 00Ias
HETOXXeCTBEHHOCTb IPUEMOB IIe€peBo-
[a M MX pa3InyHble KOMMYeCTBeHHbIE (U
CTaTUCTUYECKNEe) TII0KasaTe/l BOCTpe-
0OBaHHOCTM IIpU Iiepefjade HOCTMOJEP-
HVCTCKOJ JIUTEPaTypbl, OCOOEHHOCTe!
UAVOCTUINCTUKY TIO3TOB CUMBOJIM3MA,
HOBEWMIINX JafauCTCKUX TeueHnii. Jlamp-
Helfle KOMMEHTAapUH [0 3TOMY BOIIPO-
CY, O4eBU/IHO, U3/IUIIIHMA.

B ornuune oT KaHPOBO-JETEPMUHM-
PYIOIIMX  IMYHOCTHO-IEeTepMUHUPYIO-
mye $akTophl elé He ObUIM MIPEIMETOM
IIOJIHOLIEHHOTO aHajIM3a TeOPeTUKOB Ile-
peBojia, HECMOTPS Ha TO, YTO YCTPaHUTD
UX VIM IIPEOfioNIeTh UX BJINMAHME Ha Iepe-
BOJI He IpeACTaB/IAeTC BO3MOXKHBIM.
XapakTepusyss aHTPOIOLEHTPUYHOCTD
MHOTUX oTpacrneli Hayku B.3. [leMbAHKOB
oTMedYaeT: «SI3bIKO3HaHMe — OfHA U3 Ta-
KIX HayK 0 yesioBeKe. OTBJIeubcs OT Yesio-
Be4ecKoro (axropa Jyist TaKoi Teopun —
BCe paBHO, YTO I OMoOjIOra MU3y4aTb
AHATOMUIO Ye/IOBEKAa MCK/IIOYNTEIbHO I10

Xy/I0’KECTBEHHBIM M300pakeHmaAM» [13,
c. 15]. HecoMHeHHO, CKa3aHHOE O JIMHT-
BUCTUKE B I|€JIOM pacIpOCTpaHAeTCA B
IIOJTHOMI Mepe M Ha IIepeBOJIOBEMIEHNE.
B coBokymHOCTM Bcex 0OcobeHHOCTeit
MEX'bA3BIKOBOTO U MEXKKY/IBTYPHOTO I10-
CpelHNYeCTBA, CBA3aHHOIO C JIMYHOCTA-
MU KOMMYHMKAaHTOB, MOXXHO BBIJIE/IUTD
IBE XapaKTepHble TeHIEHIUN: IIePEBOJI-
YeCKMil BOJIIOHTApM3M U IIparMaTuye-
CKue nepeBofuyeckue ajantauuu. Ilepe-
BONYECKMII BOJIIOHTApU3M OO0YC/IOB/IeH
NIEpEOLI€HKOI PO/ U MeCTa SA3bIKOBOTO
HOCpeJiHMKA B II€PeBOJie U COIPsKEH C
HaMepeHHbIM 13MeHeHyeM VT (pu Bo3-
MO>XHOCTH €TO TIepefadn ¢ OoyblIert 9K-
BUBAJICHTHOCTDIO) W/IM C HEOCO3HAHHOII
CTparerueil comepHmdectBa (daiie INpu
MO3TUYECKOM IIepeBOfie, HO He TOJNBKO).
IlepeBomueckue mparmMarudeckKue ajial-
TaljMy JIMIIb B HeJjaBHee BpeMsd OKasa-
TICh B IIeHTpe BHMMAHI I€PEBOIOBETIOB
[8; 20; 23, c.63-67], mpu aToM uccrne-
JOBATeNMN YAEMAT OoJblliee BHUMAHUeE
pesynbTaTy IepeBojia, YeM aHaaU3y Ipu-
YJH 3TOTO SABJIEHUA U OUCKY METOJI0/IO0-
rum penleHus sonpoca. OTMeTUM TaKXe,
YTO aJ]eKBaTHOCTb KOMMYHMKATHMBHOTO
addexra, sABIAOMAS COO0I OTHY U3 OC-
HOB OOILECTBEHHOTO IIpeJHAa3HAYeHMA
IepeBojia, BXOAUT B IpPOTUBOpeYNe C
KOMMYHMKATUBHBIMU YC/IOBUAMMY, €C/IU
nonydatenu IIT orimyarorca or nomyya-
tese’n V1T 1o MUpOBO33peHNI0, pelnnru-
O3HBIM YOEXIEeHVAM, IPUHAIISKHOCTH
K PasHBIM COLMOKYIbTYaM M T.IIL. [3; 19;
30; 31; 34; 35].

Bce BbIII€OXaPAKTEPU30BaHHbIE
(baKTOpBI MBI CUMTAEM IepEeMEHHBIMI 1
CYObeKTUBHBIMM, T.K. OHM UMEIOT IIpe-
XOZIAIMII XapaKTep: UX COYeTaHMe YHU-
KaJIbHO B KaXK/IOM aKT€ KOMMYHMKaIMH.
B mepeBome cyObexTuBHBIE (PAKTOPLI
0071a/Jal0T HEKOTOPOIl aBTOHOMMeEN OT-
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HOCUTEIbHO JPYT APYra U He ABIAITCA
B3aMIMOMCK/TIOUAIOMIVIMI ¥ PAOMOIOX-
HBIMU, II03TOMY UX B3aUMOJeiicTBHE
creflyeT IOHMMATb KaK IIeIOCTHOCTD.
OTa 11eIOCTHOCTb He CBOAVMMA K COBO-
KYITHOCTY C CYMMAaTMBHBIM M/IM IHTETpa-
TUBHBIM XapaKTePOM e[JUHEeHM KOMIIO-
HEHTOB, T.K. He OTPakaeT IMOTHOTHI BCeX
BO3MOXXHBIX B peueBOil KOMMYHMKaIIUN
BOIUTOILIEHNII 1[eI0TO (B HALlIeM Cydae —
MEXDbA3BIKOBOMI M MEXKY/IbTYPHON
KOMMYHUKAaIlM}¥ B ENMHUYHOM aKTe).
OpHako IOBTOPsAEMOCTb aKTOB KOMMY-
HUKAI[M}, B KOTOpble OKa3bIBaIOTCA BO-
BJIEYEHHBIMM TEKCTHI (C OfHOI CTOPOHBI)
" KOMMYHUKAHTBI (C [PyToil CTOPOHBI),
HOPOXX/aeT MHOXKECTBO IIepeBOJIOB (IIpn
Pas/JIMYHOM B3aMMOJENCTBUM CyODBeK-
TUBHBIX (aKTOpPOB), ONM3KOe K Heuc-
Y CIMMOMY. 3/1eCh TMHeIHAA U MoeBas
METOJO/IOIMsA OKa3bIBaeTcsA OecroMoli-
HOIl ¥ MajonepcrneKTuBHoN. OXBaTUTD
TaKOe MHOYXECTBO IIpU II€JIOCTHOM M
CHCTEeMHOM XapaKTepe B3alMOJieliCTBUS
IeTepMMHUPYOIIUX TIIepeBo (akTo-
POB BO3MOXXHO JIMIIb IpM Tepexofie K
MHOMY METOJ0TIOTMYEeCKOMY AAPY — XO-
JNCTUYECKOMY (MIM IIeTbHOCUCTEMHO-

My). «CerofHsi CTaHOBUTCS SICHO, 4YTO
TeHeHIIVA Pa3BUTHA HAYYHOTO IOMCKA
UIET OT MOJIHOTHI K LEeTOCTHOCTU» [15].
Oco3HaHMe HeOOXOOUMOCTHM [IBUIKE-
HUA OT IONHOTHI (PaKTOpPOB IepeBoAa
K UX I[€IOCTHOCUCTEMHOCTH B IIpoljec-
cé MeXDbA3bIKOBOI U MEXKY/IbTYPHOI
KOMMYHMKAIVV MOXeT CIOCOOCTBOBATb
Pa3BUTUIO NIepPeBOJIOBENEHNA U IPUHA-
TUIO XO/NM3Ma 32 OCHOBY METOMIO/IOTUM
nepeBofia.

OpHako HEBO3MOXKHO He 3aMeTUTb,
YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle, HeCMOTpPs Ha
aKTUBHOE (1 Jaxke OypHOe) pasBUTHE pas-
JIMYHBIX KOHLleNuii epesopa [13, c. 31-
35; 21; 25, c. 113-1225 27, c. 119-132]
MEeTOJIO/IOT sl HOBOJ CO3/1aBaeMoOl Ha Ha-
IIMX I7Ia3aX MapafurMel nepeBoja (akcu-
OJIOTMYECKOI, KY/IbTYPOIOTMYeCKOIt, fes-
TEJIbHOCTHOJ U T.JI.) IIOKA He OIpefie/ieHa,
BBISIBJIEHBI €€ TexXHomormyeckue (vum
ollepallMOHHBIe) cocTap/stomye [11, c.
358-513]. Haittu >ke MeTOHOIOTMYecKoe
Aanpo [12] peuieHns TeopeTUIECKNX MPO-
671eM, JaBHO ¥ NEPMAaHEHTHO pellaeMbIX
B IIPaKTHKe IepeBojia MHTYUTUBHO U all-
IIPOKCYMATUYHO, IPefICTaB/IsAeTCA IepBO-
CTEIIeHHOM 3aJayvei.
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